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m Transportasyon

Ang Chiba Prefecture ay mayroong maayos at kumbiniyenteng

sistema ng transportasyon para sa publiko na kinabibilangan
ng mga tren, regular na bus, at iba pa. Mahalaga ang papel ng
mga ito sa araw-araw na kabuhayan ng mga mamamayan.

m Paggamit ng mga tren

<¢Mga uri ng tickets o bilyete
1) Regular na bilyete
Bumili ng short-distance ticket mula sa mga itinakdang ticket
machines. Ang bilyete para sa biyaheng Long distance at
Limited Express ay kailangang bilhin sa ticket counter sa
estasyon ng tren. Sa itaas na bahagi ng ticket machine ay
may mapa ng ruta o mga dinadaanan ng tren kasali na ang
mga singil sa bawat destinasyon. Ang singil sa tren ay
kalahati para sa mga kabataang hindi pa umaabot sa edad
na 12 taong gulang (ang nasa Elementary School ay
school itinuturing na bata), at libre hanggang sa dalawang
batang hindi pa umaabot sa edad na 6 taong gulang o
pababa na kasama ng isang adult o mag-aaral na nasa
Elementary School.
2) Coupon tickets (Kaisuken)
Maaring ninyong ipagpauna ang pagbili nito dahil mas
makakamura kayo kung bibiyahe ng ilang beses sa
parehong linya. Kung bibili kayo ng sampung bilyete o
ticket, may dagdag na isang ticket na libre. Ang paggamit
nito ay limitado o balido sa itinakdang panahon.
3) Railway Pass (Teiki-ken)
Kung kayo ay gumagamit ng parehong ruta araw-araw sa
pagbiyahe ninyo patungo sa trabaho o sa paaralan, mas
maigi 0 kumbiniyente kung bibili kayo ng Rail Pass. May 1
buwan, 3 buwan at 6 buwan na pases para sa pagsakay sa
tren. Mas makakamura kayo lalung-lalo na kung mahaba
ang panahong kukunin ninyo.

< IC Card Boarding Pass (Suica at PASMO)

Maaring gamitin ang card na ito bilang regular na pases o

bilang Prepaid Boarding Pass, at maaring gamitin sa lahat ng

tren at mga bus na may itinakdang card readers at hindi na
kailangang gumamit ng pera o cash.
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TRANSPORTASYON

Ang Suica ay maaring bilhin sa JR Higashi Nihon at maari
kayong pumasok sa pasukan o gate sa pamamagitan ng
pagtapat ng Suica pass sa automated entrance. Ang PASMO
ay maaring bilhin sa mga pribadong kompanya ng tren,
subway o bus.

<©Mga uri ng tren

- Tren na humihinto sa bawat estasyon: Futsu (Regular na
tren)

« Tren na humihinto lamang sa mga pangunahin o malalaking
estasyon : Tokkyu (Super-express), Kaisoku (Semi-
express), Kyuko (Express)

<©Oras ng takbo

May nakalaang schedule ng tren na nagbibigay ng
impormasyon ukol sa oras ng pag-alis at pagdating ng mga
tren.

Nakasulat ang schedule na ito sa 24 hour “military-style
format (hindi ito nakasulat sa A.M. / P.M. format), kaya ito ay
mula sa 0:00 hanggang 24:00.

m Bus

Ang destinasyon o patutunguan ng bus ay nakasulat sa
harapan nito. Maaring magbayad sa pamamagitan ng mga
Bus Pass, regular na ticket at IC Card Boarding Pass, bukod
sa pagbabayad ng pera o cash.

<¢Mga paalala sa paggamit ng bus

« May mga bus na sumisingil ng uniporme o parehas na
singil kahit anuman ang layo ng biyahe. Upang gamitin ang
ganitong uri ng bus, kailangang magbayad muna kayo sa
entrance o pasukan ng bus tuwing sasakay. Alamin muna
ang marka sa bus o sa bus stop bago sumakay.

» Kapag sasakay sa isang bus na kung saan ang
pagbabayad ay ginagawa pagbaba sa destinasyon,
kumuha ng bilyete o ticket (seiriken) mula sa ticket box.
Ang bilyeteng ito ay magpapatunay kung saang bus stop
kayo sumakay.

+ Pindutin ang stop button na malapit sa inyong
kinaroroonan, upang ipaalam sa nagmamaneho ng bus na
nais ninyong bumaba sa susunod na bus stop.
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TRANSPORTASYON

» Ang numerong nakaimprinta sa inyong bilyeta ay kaugnay
ng numerong nasa electronic panel sa harap ng bus, kung
saan nakasaad ang mga singil. llagay ang bayad ninyo
kasabay ng bilyete sa nararapat na lalagyan o box sa tabi
ng tsuper ng bus. Kailangang may sapat kayong barya para
bayaran ang singil.

Kalahati ang singil para sa mga kabataang hindi pa
umabot sa edad na 12 taong-gulang (ang nasa Elementary
School ay school itinuturing na bata)), at libre hanggang
dalawang batang hindi pa umabot sa edad na 6 taong-
gulang na kasama ng isang adult o mag-aaral sa
Elementary School.

+ Kung gagamit ng IC Card Ticket (PASMO o Suica)
Pakilapat ito sa fare box sensor sa may pasukan/labasan
ng bus.

m Taxi

May mga marka o illuminated billboard sa ibabaw ng mga taxi
kung saan nakasulat ang pangalan ng kompanya ng taxi.
Kapag kailangan ninyong sumakay sa taxi, madaling hanapin
ang mga ito sa taxi stop sa harap ng mga estasyon ng tren, at
iba pa, o di kaya'y kumaway sa isang bakanteng taxi sa kalye
o daan. Maaring tumawag sa kompanya ng taxi para
magpasundo. Sa kasong ito, may karagdagang singil na
ipapataw.

Ang lahat ng taxi sa Japan ay gumagamit ng “automatic” na
pintuan. Kontrolado ng tsuper ang pagbukas at pagsara ng
pintuan.

Ang singil para sa Taxi ay depende sa uri ng kotse (malaki,
katamtaman o medium-sized, maliit), distansiya, oras, lugar, at
iba pa. Ang metro para sa singil ay nasa loob ng taxi at madali
itong makita ng pasahero. Kung sasakay sa madaling araw o
sa kalaliman ng gabi, o kung gagamit ng expressway, may
karagdagag singil na ipapataw. Hindi na kailangang bigyan ng
tip ang driver.

m Pagmaneho ng kotse
Ang lahat ng sasakyan sa Japan ay tumatakbo sa kaliwang
bahagi ng daan.
Huwag na huwag magmaneho kapag kayo ay nakainom ng
alak.
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Kailangang may hawak ng alinman sa sumusunod upang

makapagmaneho ng sasakyan sa Japan.

1) Japanese driver’s license

2) International Driving Permit base sa Geneva Convention

(Isang taon mula sa pag-isyu, o isang taon mula ng pagdating
sa Japan, kung alinman ang mas maiksing panahon)
Kapag ang taong naka-rekord sa Basic Resident Register ay
kumuha ng International Driving Permit nang hindi nanatili ng
3 buwan o higit pa sa dayuhang bansa liban sa Japan, at
pumasok muli sa Japan, hindi siya maaaring magmaneho sa
Japan.

3) Driver’s license mula sa bansa o rehiyon (Switzerland,
Estonia, Germany, France, Belgium, Monaco at Taiwan) na
hindi nag-iisyu ng International Driving Permit pero itinuturing
na may licensing system na kaparehong antas sa Japan (sa
kondisyon na dapat may kalakip na pagsasalin sa wikang
Hapon mula sa embahada o consular office ng bansang nag-
isyu ng kinauukulang driver’s license.)

<Para sa mga katanungan o impormasyon ukol sa Driver’s
License>
Chiba Prefectural Police
-Chiba Driver’s License Center
Chiba-shi Mihama-ku Hamada 2-1
Tel:043-274-2000
(Gabay sa telepono at FAX service: 24 oras, sa wikang Hapon)
-Nagareyama Driver’s License Center
Nagareyama-shi Maegasaki 217
Tel: 043-274-2000
(Gabay sa telepono at FAX service: 24 oras, sa wikangHapon)
Traffic Division ng pinakamalapit na himpilan ng pulisya
http://www.police.pref.chiba.jp/english/license.htmi

OPagpapalit ng lisensiyang ipinagkaloob sa sariling
bansa sa Japanese Driver’s License

Kailangang may balidong Driver’s License na ipinagkaloob sa
sariling bansa, at dapat lumagi sa nabanggit na bansa ng 3
buwan o higit pa mula sa araw ng pagtanggap ng Driver’s
License.

Maliban sa paglipat ng lisensiya mula sa mga bansa na
itinakdang “special case”, kailangang dumaan sa pagsusuri ukol
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sa kaalaman at galing sa pagmamaneho. Isinasagawa ang
pamamaraan sa paglipat ng lisensiya sa tanggapan ng Chiba
Driver’s License Center.

Pakikumpirma muna sa Chiba Driver’s License Center ang mga
bagay na kinakailangang dalhin sa paggawa ng nabanggit na
pamamaraan.

*Tandaan lamang na hindi ito isinasagawa sa Nagareyama
Driver’s License Center.

< Pagkuha ng Japanese Driver’s License sa
amamagitan ng pagsusuri

Ang mga dayuhang walang hawak na lisensya mula sa
kanilang bansa ay kailangang pumasa sa regular na pagsusuri
upang mabigyan ng lisensya. Ang written test, driving test at
ang aptitude test ay isinasagawa sa mga tanggapan ng “Unten
Menkyo Center’. Ang mga pagsusuring ito ay mahirap ipasa,
kaya karaniwan ay kailangang tapusin muna ang isang regular
course sa isang driving school, na kinabibilangan ng kaalaman
at galing sa pagmamaneho, bago kumuha ng driving test.
Kapag natapos ninyo ang kurso sa driving school, hindi na
kailangang kumuha ng driving test sa Unten Menkyo Center, at
ang written test at aptitude test lamang ang kailangan (Ang
written test ay gagawin sa tama/mali na format, at bukod sa
wikang Hapon, maaaring pumili mula sa ilang wikang banyaga
(Ingles, Intsik atbp. *Tingnan ang website ng Chiba Prefectural
Police para sa mga detalye) para kumuha ng test.).

*Reperensiya

“Rules of the road”

(sa wikang Ingles, Espanyol, Portuguese, Intsik)

Maaaring bilhin sa tanggapan ng Japan Automobile Federation
(JAF).

Pagsasalin sa wika ng dokumentong pinamagatang “Rules of
the road” mula sa Japan Traffic Safety Association

https://jaf.or.jp/common/visitor-procedures/rules-of-the-road
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{Kinakailangang dokumento para sa pagkuha ng lisensiya
sa pagmamaneho)
Sumangguni sa tanggapan ng Unten Menkyo Center para
sa kinakailangang dokumento at mga bayarin o singil, dahil
maaring magbago ito depende sa uri ng lisensiyang nais
kunin.

<¢Pag-renew o pagbabago ng lisensiya

Ang panahon ng bisa ng Japanese driver's license ay
hanggang 1 buwan pagkatapos ng ikatlong kaarawan ng may-
ari ng lisensya mula sa araw ng pagkakaloob nito. Pagkatapos
nito, kailangang baguhin o ipa-renew ito ng isang beses sa
loob ng tatlong taon (isang beses sa loob ng limang taon kung
naturingang mahusay na driver).

Ang pag-renew o pagbabago ng lisensya ay isinasagawa sa
mga tanggapan ng Unten Menkyo Center o sa pinakamalapit
na himpilan ng pulisya sa inyong lugar.

Kung panahon na para mag-renew, ipadadala ang
impormasyon ukol sa renewal sa address na nakasulat sa
iyong lisensya ng pagmamaneho.

Mula isang buwan bago hanggang isang buwan pagkatapos ng
inyong kaarawan, kailangang isagawa ninyo ang proseso ng
pag-renew ng inyong lisensya.

Para sa mga detalye, sumangguni sa Driver’s License Center.
http://www.police.pref.chiba.jp/english/license/renew/

OPagrehistro ng sasakyan
Kapag kayo ay bumili ng kotse o iba pang sasakyan,
kailangang iparehistro ninyo ito sa Land Transportation Office.
Karaniwan ay ginagawa ito ng dealer ng sasakyan para sa inyo
dahil medyo komplikado ang pamamaraan.
Sa pagrehistro ng inyong sasakyan, kailangang magbigay kayo
ng isang katibayan na kayo ay nakapagbayad ng Automobile
Tax, Automobile Acquisition Tax at certificate para sa parking
space. Bukod pa rito, kailangang mayroon kayong Automobile
Liability Insurance. Tandaan na kakailanganin ninyo ang
Personal Seal Registration Certificate o pagpapatunay ng
inyong official signature o pirma (mula sa inyong embassy na
nasa Japan).

- Automobile Liability Insurance (Jibaisekihoken): ito ay

kailangan.

*Voluntary Automobile Insurance (Nin'i hoken): ang sakop

87



Abfia%ibctoo
LEIL =t J/‘_/utit,u,mk’w Lo ZLody LESL R
B praEY] (Elﬁﬁi AR HEE

Ly

%%f N i B T L AW 5 HR
rﬁ Jamfr BB o (i i %

@
L
-

Lﬁﬁﬁﬁ%ﬁ L7 E%

BB DT b, BB A A
y %% 7‘72& T 760

#
= A LESLaih & 1:;»’7 AN
FAbl A %iéh'(b\i‘f
T W5 L)

*ﬁﬁi il L1 é%ﬁ%{r&& *ﬁﬁ%‘—

J A SEIBILAENDES LY 5L 2 ZARNENLISEXICA
*ﬁﬁﬁfiﬂﬂuﬁﬂ B B S R

5 LdpiEny L

Rt - o e - BB 12 pen e
DT, HiboTIHEL TEEET,

7%%75 N
( x4

WS B = HEn
(BH1 %)

,"?ﬁi‘i;ﬁsﬁéagﬁﬁﬁﬁzwa> a%a
GrRpnBETT, J?%M%%H%Eizﬁ(ﬁﬁz\
7Y B AL T L% T BUEEA T BT

?ﬁﬁﬁ:%é%u G111, 1 BB A FL b7
TRV ER A,

WA L EER Y
AT E B S AL H R T E
»

M B0 I, fagf, F S —F L —F

@z TRANSPORTASYON

ng compensation para sa Automobile Liability Insurance ay
limitado, kaya para madagdagan ang coverage ninyo,
kailangang sumali sa Voluntary Automobile Insurance.

- Certificate para sa parking space (Shako shomei): para
irehistro ang isang pribadong sasakyan, kakailanganin
ninyo ang isang certificate o pagpapatunay na mayroon
kayong nakalaang parking space para sa inyong sasakyan.
Maari kayong mag-apply sa main police station na sakop
ng lugar na kung saan balak ninyong pumarada.

OPagsusuri ng sasakyan (Shaken)

Sang-ayon sa batas, kailangang patingnan ninyo ng regular ang
inyong sasakyan, upang masiguro ang pagsunod nito sa safety at
environmental standards. Malaki ang papel ng sistema ng
pagsusuring ito sa pagsiguro sa kaligtasan at pagpigil ng
polusyon. Ang unang pagsusuri ay isasagawa sa oras na
iparehistro ang sasakyan at pagkatapos ay ibibigay ang isang
“Certificate of vehicle inspection”. Nakasulat ang petsa ng
susunod na pagsusuri o inspection sa loob ng certificate. May
dalawang paraan sa pagsasagawa ng pagsusuri: ang unang
paraan ay ang pagsasagawa nito sa isang repair shop, para
makumpleto ang mga pamamaraan pati na ang pagcheck-up at
pagkumpuni; ang isa pang paraan ay ang sariling pagsagawa ng
mga nabanggit na pagsusuri at pamamaraan.

Ang mga gastos (application fee para sa pagrehistro ng
pagsusuri o inspection, singil ng seguro para sa Automobile
damage compensation insurance, automobile weight tax, singil
sa pagkumpuni) ay may kamahalan, kaya dapat maging handa
kayo.

m Motorsiklo

Kailangan ng lisensya para magmaneho ng motorsiklo.
Kailangang irehistro ninyo ang motorsiklong nabili sa tanggapan
ng munisipyo sa inyong lugar at bayaran ang itinakdang Light
vehicle tax ng isang beses bawat taon.

m Motorized bike na may pedal

Hindi bisikleta ang motorized bike na may pedal.

Para magmaneho nito, kailangan ang lisensya, number plate,
at automobile liability insurance. Bago magmaneho, tiyakin ang
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TRANSPORTASYON

kinakailangang kwalipikasyon at mga patakaran.

m Tamang asal / patakaran ng trapiko sa Japan
< Patakaran para sa mga taong naglalakad sa daan
(1) Maglakad sa sidewalk sa mga lugar na mayroon nito.

(2) Maglakad sa kanang bahagi ng daan sa lugar na walang
sidewalk.

(3) Kapag tatawid sa daan, siguruhing sundin ang traffic light
kung mayroon. Gamitin ang crosswalk kung walang traffic
light. Sa pagtawid, siguruhing kumpirmahin ang magkabilang
direksiyon at umpisahan lamang ang paglalakad sa oras na
huminto ang mga sasakyan.

(4) Huwag humagibis patungo sa daan.

(5) Kung lalabas sa gabi, maglagay ng reflectors sa katawan, o
magsuot ng damit na matingkad ang kulay.

(6) Hindi maaaring maglakad sa mga lugar na may markang
"Pedestrian Crossing Prohibited".

¢ Patakaran para sa ligtas na paggamit ng
bisikleta

- Patakaran bago gumamit ng bisikleta

(1) Kumuha ng bicycle insurance

(2) Gawin ang inspeksyon at maintenance

(3) Kabitan ng reflector

(#) Magsuot ng helmet

(5) Kapag uminom ng alak, huwag na huwag gumamit ng
bisikleta

+ Patakaran kapag gagamit ng bisikleta

(1) Bilang patakaran, ang bisiklekta ay pinapatakbo sa daan na
ginagamit ng mga sasakyan. Kung sasakay ng bisikleta,
kailangang patakbuhin ito sa kaliwang panig ng daan.

(2) Bigyan ng prayoridad ang mga taong naglalakad.

(3) Huwag gumamit ng payong, smartphone at iba pang bagay
na maaaring makagambala sa konsentrasyon habang
nagmamaneho.

(4) Mag-ingat sa pagpasok sa mga intersection.

(5)Siguruhing nakabukas ang ilaw sa pagsapit ng dilim o gabi.
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Pagrehistro ng bisikleta laban sa pagkawala o pagnanakaw
Sang-ayon sa batas, kailangang ipatupad ang pagpigil ng krimen
o crime-prevention. Kaya kailangang iparehistro ang inyong
bisekleta. Ang impormasyong nakuha mula sa pagrehistro ay
maaring gamitin sa oras ha mawala ang inyong bisekleta o di
kaya’y maibalik ito at kailangang kunin ng may-ari. Maaring
irehistro ang bisekleta sa mga tindahan ng bisekleta.
-Walang parking area para sa mga bisekleta, iba pa: walang
nakalaang parking space para sa mga bisekleta at iba pa, sa
harap ng mga estasyon ng tren. May nakasulat na mga
babala o posters sa pook na ito. Kung iiwanan ninyo ang
inyong bisekleta o motorsiklo sa lugar na ito, maari itong
tanggalin at may singil o multa na ipapataw sa inyo para sa
pagtanggal nito. Kaya dapat ingatan na nasa tamang lugar
kayo, kung saan puwedeng itigil o iwanan ang inyong
bisekleta o motorsiklo.

< Patakaran sa pagmamaneho ng sasakyan

(D Sundin ang mga batas o tuntunin ng trapiko, traffic signal,
traffic sign, road sign.

(2) Mahigpit na ipinagbabawal ang pagmamaneho ng
sasakyan kapag walang lisensiya o kapag nakainom ng alak.

(3) Siguruhing ikabit ang seatbelt sa pagsakay sa sasakyan.
Kailangang gumamit ng child seats ang mga batang wala
pang 6 taong-gulang.

<¢Konsultasyon ukol sa mga aksidente sa
sasakyan

Iba’t-ibang problema ang maaaring mangyari sanhi ng
pagkakaroon ng aksidente sa sasakyan, kalakip ang
pagsagawa ng claim para sa pinsalang natamo at iba pa.
Upang suportahan ang mga nasangkot sa aksidente, itinatag
ng Chiba Prefecture ang mga consultation office kung saan
nakatalaga ang mga kawaning may malawak na karanasan
pagdating sa bagay na ito. Libre ang konsultasyon at mahigpit
na pinangangasiwaan ang pagkupkop ng personal na
impormasyon. Ang konsultasyon ay isinasagawa sa wikang
Hapon.
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<Chiba Traffic Accident Consultaion Office>
*Pangunahing tanggapan (2-F Chiba Prefectural Government
Building)

Chiba-shi Chuo-ku Ichiba-cho 1-1

Numero ng telepono: 043-223-2264

- Higashi Katsushika Branch (4-F Higashi Katsushika
Regional Promotion Office)

Matsudo-shi Konemoto 7

Numero ng telepono: 047-368-8000

*Awa Branch (1-F Awa Regional Promotion Office)
Tateyama-shi Hojo 402-1
Numero ng telepono: 0470-22-7132

Oras ng konsultasyon: 9:00 a.m. ~ 12:00, 1:00 p.m. ~ 5:00 p.m.
(maliban sa Sabado at Linggo, piyesta opisyal, katapusan ng
taon at umpisa ng bagong taon)

*Isinasagawa sa 34 siyudad at bayan sa loob ng prefecture ang
konsultasyon ukol sa mga aksidente sa sasakyan at maaaring
kumpirmahin ang petsa, oras ng pagtanggap at iba pang detalye
sa pinakamalapit na consultation office
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